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CTPYKTYPA PEYEHHSI 3 JIECJAIBHOIO KOMILIEMEHTALIEIO B CYYACHIN
AHTJIINCBHKIA MOBI

Cmamms npucesiuena cmpykmypi peuenHsl 3 OIECIIBHOI0 KOMIJIEMEHMAYIEIO 8 CYHUACHIL AHSNIUCbKIT MOGL.
Hocnidocyemuvcsa diecniena komniemenmayis, AKa nepeodaiae ananiz 3Micmoeoi CMopoHU pedents, OCKiNbKU
came cemMaHmuKa 0i€Cio8a 8U3HAYAE MUN KOMUIEMeHMA, AKUU 8in ooupae. Posznsanymo pi3ui mpaxmyeanisi
A6uwa 0i€CTIBHOI KOMNIeMEHMAaYil 8 CYyUacHUX epamamuynux cmyodiax. IIpoananizogano cmpykmypHi munu
KAAy3 8 anenilicobkil Mosi. Onucano mpaH3umusHicms 0i€ciis, AK OCHOBHY Xapakmepucmuky Kiacu@ikayii
diecnig Ha 0OHONepexioni, 08onepexioni ma KOMNIEKCHO NepexioHi.

Knrwuosi cnoea: peuenns, diccniena KomnieMeHmayis, KOMnieMenm, npamuti 00 'ekm, Henpamuil 06 ekm,
CyO ' eKMHULL KOMIIEMEHM, 00 EKMHUL KOMIIEMEHM, 00HONEPEXIOHL, 080NEPeXiOH Ma KOMNIEKCHO NePexioni
diecnosa.

[TinBuieHa yBara 10 CHHTAKCHUCY, SIKY JIEMOHCTPYIOTh Cy4acHi TpaMaTU4Hi PO3BiJIKH, BUIIPaBAaHa, OCKIIbKA
B IONEPEAHI Mepiogy PO3BUTKY MOBO3HABYOI Hayku yBary OyJo B OCHOBHOMY MpPHIUJICHO BHUBUYEHHIO
MopdosoriuHux ofauHUIb. CydacHHI CTaH TpaMaTHYHHMX CTYIii JEMOHCTpYE IIMPOKUI pO3Biil HampsMiB
JOCIHIKEHHS! CHHTAKCHYHHX YTBOPEHb: CTPYKTYPHO-CTaTHYHHWH, KOMYHIKATHBHHWH, TCHEPAaTHBHUI Ta iH.
CuHTaKCHC — PO3JLT TPaMaTHKH, SKAH BUBYAE 3aKOHOMIPHOCTI CIIOJIYYEHHS CIIiB 1 MIPEANKATHBHUX OAWHHIG Y
pCUYCHHI, O3HAKY i THITH pEUCHB 1 BUCIOBJICHB Ta iXHIO OynoBYy [1: 453].

B anTnuyHEX ¢inocodchbkux mKodax ymepire Oyno 3AIHCHEHO KIACH]IKaIlilo pedeHb 32 KOMYHIKaTHBHOIO
metoto (IIporarop, ApUcTOTENb), 3aIIPONOHOBAHO HOTO MOINM HA JBI YacTHHH — iM’s Ta miecioBo (I[Imaron). ¥
III cT. Mo H. e. CTOIKK 3alpOBAAWIN TEPMiH "CHHTaKCHUC'", a iXHE BUCHHS, SKE CTAHOBUTPH IAIPYHTS CydacHOI
€BPOINEHUCHKOT CHHTAKCUYIHOT TPAAHUILT, MICTHIIO aHaJIi3 JIOTTYHOTO 3MICTy pedeHs [1: 453].

TpakTyBaHHsS peuUCHHs K 0a30BOi OJMHMII JIHIBICTUYHOIO OIMHKCY OYyJO BJIACTHBE HE TIABKH 3aXiJIHUM
AHTMYHHM ILIKONAM, aje il JaBHBbOIHIINCHKMM IpaMaTHKaM. MOTO TpaKTyBalM SK DENpe3eHTALl0 PeasbHOrO
MOPSIZIKY pedeii, 3HaK JyMKH, SIKa 38 YMOBH ICTHHHOCTI € BiIOUTKOM 116010 TIopsiaky [1: 458]. IIpote noBruii wac
peUYeHHs] HE BHOKPEMIIIOBAIM B CIIEHIaIbHUA PO3JiN rpaMaTUKU 4epe3 Hepo3NpalboOBaHICTh IBOTO PO3ALTY
rpamartuku [2: 10].

BincyTHICTh KOHCEHCYCY B PO3yMiHHI NIPUPOAN PEUEHHEBOTO YTBOPEHHS, €MHOTO MiIX0AY 10 TPAKTYBAHHS
Tpiagu "pedeHHs — BUCIOBICHHS — MPEeIUKATHBHA OJUHMUIL" MMO3HAYMIACS HA po3MaiTTi mediHimiil peueHHs (Y
JMHTBicTHII 3adikcoBaHo moHaM 250 TIyMadeHb peUCHH). Horo PO3TIIIAIOTH SIK MPESIUKATHBHY OJIFHHIIFO, IHKOIN
OTOTOXKHIOKOTB 13 BUCIIOBJICHHSM. B aHTITIHCHKII TEpMIHOJIOTIUHIN Tpauilii, 30KpeMa, BHAULTOTH Sentence "pedeHHS" sk
CaMOCTIliHy KOMYHIKATUBHY OJMHHINO Ta Clause "mpemukatuBHa ofuHMIL", sIKA BXOAUTH 0 HOro CKIajy, aje He
TOTOXHA JI0 Hboro. Haramaemo, mio pedeHHs MOXE€ CTPYKTYPHO 30iraTucsi 3 HPEAMKaTHBHOIO OJWHHUIEI0 abo
CKJIaJaThcs 3 TIPEIMKaTHBHUX OJMHHIb BIANOBIIHO 1O 3aKOHOMIPHOCTEHl CHHTAKCHYHOI MiJCUCTEMH
mogw [1: 621].

Hapasi TpakTyBaHHS Takoro CHHTAKCHYHOTO YTBOPEHHS, AK Ji€CTiBHA KOMIUIEMEHTAIis, i JOCi BHKIIMKAE
neBHI 3acTepekeHHs. [lonmoxkeHHs] TpaauIiiHOI TpaMaTUKH JIMIE OKPECTIOIThH i CTPYKTYpY, TOOTO NaloTh
VSBJICHHS B MEPIIOMY HaOIMKeHHI. Y HANIOMY BHKJIai MH YHHKAEMO KOHCTPYKIIiH Ha 3pa3ok *Mary avoids to
make mistakes. 3 MeTOr €KOHOMii MOBHHX 3YCHJIb Ma€ CEHC MOCIYIyBaTHCS KOHCTpYKUismu 3 to-infinitive,
Hanpuknan: He suggested us to leave. [liecniBHa koMIUIeMeHTAlisl nepeabdadae HacaMIepea aHai3 3MiCTOBOI
CTOPOHM PEUYEHHSI, OCKIJIbKHM CaMe CEMaHTHKa Ji€CIIOBa BU3HAYAE TUIT KOMIUIEMEHTa, SIKMI BiH oOHMpae.

Bubip peneBaHTHOrO KOMILJIEMEHTA Ji€CIIOBAa HE CTAHOBHUTB MPOOJIEM Ul HOCIiB KOHKPETHOT MOBH 3aBIISIKH
iXHiil JiHrBaNBHINA KOMmeTeHUil. Hampukian, y pedeHHsxX i3 Ai€cIoBOM €Nnjoy, 3aMicTh iH(iHiTHBa, MOBelb Ly
y)KuBaTUME iNg-(GopMy, BBaXKarOuM IMeply HerpamaTtHyHorw, a came: *1 enjoy to play tennis [3: 35]. Omxe, y
ILOMY Pa3i Horo JiHrBalbHA HTYIIlisS YMOXIIUBIIOE BUOIp Ti€l abo iHIIOT cTpyKTYypH pedenHs [4: 127].

Harangaemo, mo 06’ektu MoxyTh Oytr sk mpssmumu (direct object (Og)), Tak i menpsmumu (indirect (Oy)).
PosrnsHeMo OCHOBHY BiIMiHHICTh MK ITUMH 00’ €KTaMH Ha IPUKIIAJaxX, TOJJAHUX HIDKYE:

(1) My husband enjoyes football.

(2) 1 gave my dog a bone.

06’exr football y peyenni mMae iHIy ceMaHTHYHY poJib, HixK 06’ ekt My dOgQ, i BUCTyIIa€ IpsAMHM 00’ €KTOM, a
my dog € HempsMUM. 3TiAHO 3 MPABHJIOM aHIIICHKOI rpaMAaTHKH, 338 HASBHOCTI JABOX 00’€KTIB y peueHHi (T
SVOO) nepuinii € menpsmum (My dog), a apyruii — npsmum (@ bone), npu upomy, nepiuii nepudepidHui i
HE000B’A3KOBUH.
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Komruiementn moaiisiiote Ha cy0’extHi (Subject Complement) ta o6’exthi (Object Complement). V
npukiagax (3) i (4) xommiementu totally different i rather clever e pisaumu 3a cBOiM (GYHKIIOHATEHUM
HaBaHTAXCHHAM. Y TpUKiIazi (3) mpencTaBiaeHo cy0’ eKTHHI KOMIDIEMEHT, a (4) — 00’ eKTHHIA.

(3) The girl became totally different.

(4) Most pupils consider this boy rather clever.

VY cydacHHX rpaMaTHYHHX CTYZisSIX HasBHI Pi3HI TPaKTyBaHHS SBHINA Ai€CIiBHOI KOMIUIEMEHTAIlil, OJHE 3
SAKUX iHTepmpeTye ii sSK CIOBOCHONyYeHHS. Takumil MiIXil IPYHTYEThCS Ha 3B’A3KY MK MJI€CIOBOM i
KOHCTPYKIII€IO, III0 BUCTYIAa€ HOro KOMILIEMEHTOM. Y IIOMY pa3i BUHHKAIOTH TPYAHOI, ITOB’I3aHi 3 HAsBHICTIO
BEJINKOI KiJIBKOCTI MOXJIMBHX CTPYKTYp, SIKi aCOIIIOIOTHCS 3 PI3HUMH THIIaMH AiecniB. 3okpema, b. I'paBep
MOJIUISIE TIECIIOBA HA I1’SITh TPYIL:

1) miecnoBa, 1o nepeadavaroTh yxuBanHs ing-bopmu: She avoided making the same mistake. B anrmiiicbkiit
MOBI JI0 L€l Tpymu HajexaTh 63 miecaoBa, 30Kpema Taki, sik admit, avoid, enjoy Ta ix.;

2a) miecnoBa, mo motTpedyroTh yxuBaHHs iHdiniTuBa: | offered to help. s rpyma Brmtouae 47 miecmis, a
came: agree, decide, claim, offer ra iu.;

2b) miecnoBa, mo BXHUBaIOThCs 3 iH(DIHITHBHOIW KOoHCTpyKIie N+to-infinitive: | forced them to agree. B
aHIIIIACHKINM MOBI [0 1€l rpymu aieciiB Hanexath 44 miecnoBa, cepen HUX — Cause, instruct, force, oblige ra in.
CrinpHUM A1 HUX BUSIBISIETHCSI HASIBHICTH JiiIe ojHiei mozeni: Subject+verb+noun+infinitive. TIpore nBa
niecroBa wiei rpymu — persuade Ta convince — BigkpuBath mo3utito that-clause, nanp.: He persuaded me that the
plan was sound;

2¢) nieciioBa, IO BXKHUBAIOTHCSA 3 1H(IHITHBOM 3 IMEHHHKOM y Tperno3uii uu nocrno3utii: Everyone helped
(me) to clean the mess;

3) miecnoBa, 10 BKUBAIOTHCS 3 iNg-hopmoro uu indinituBom: We like to swim/swimming. JIo Tpetsoi rpymu
Hajexxath 36 aiecniB. OIHAaK KOXXKHE JIECIOBO BIAKPUBAE MO3ULIIO JIMILIE JJISI OJHOTO 3 TPHOX IH(IHITUBHUX
BapiaHTiB: iHOiHITHBY 3 iMeHHHKOM y mpeno3wuiiii: He declined to tell me his name; in¢initiBy, 3a sKuMu iine
crpykrypa noun+infinitive: He allowed her to borrow his pen; indiniTHBH 3 iIMCHHHKOM y MpEMO3HII YH
nocrtrosuiii | hate (them) to make fun of Sally [5: 37];

4) miecnoBa, 1m0 BXHBaOThCA B Mogeni N +present participle/infinitive 6e3 wactku to: | saw the train leave
(leaving) the station. o wiei rpymnu Hajexath yChOTro BiCiM JI€CHTIB, BIJOMHEX SIK AieciioBa Biguytris: feel, hear,
observe, perceive, see, sense, watch. yxwuBauus iH}piHiTHBa 0e3 yacTku 10 MO3HA4ae Mit0, a BXKUBAaHHs -iNg
participle — nporec. Hamp.:

(5) I saw him cross the road.

(6) I saw him crossing the road;

5) miecnosa, mo BxuBatThes 3 that-clause: | know that London is an expensive city. I{to rpymy cTaHOBISTS
32 miecnoa, BKIIOUaroun assume, believe, declare, think ta in. [5: 142-161].

3a3HaynmMo, 1o I Kiacu(ikaiis 3aBy3bka W MOYACTH 3aTEMHEHA, OCKUIBKHM TaKy KiNbKICTh II€CTIB, IO
BXOJIATH JI0 1) rpyIu, BaXKKO 3amaM’sITaTH, a TAKOX 0arato Ji€CIiB 1€l rpymu MOKyTh ykuBatucs 3 that-clause.
VY (2 a, b) rpynax 3ateMHeHe BXXMBAHHS Ji€CIIOBA CAM€ 3 TAKMM KOMILIEMEHTOM. JI0 Ipymu 2) ¢ HAJEKHUTH JIKIIE
12 pmiecniB, O6araTo 3 SKHX TakOX YKHBarOThCs 3 that-clause. YpaxyBaHHS CEMaHTHKH II€CHB HE Ja€ 3MOTH
PO3MEKOBYBATH TaKi pEYCHHS SIK:

(7) Sam dared to plunge into the pool.

(8) Sam dared us to plunge into the pool.

Peuennst (a) mictuth EQUi (BiutyueHHst exBiBaseHTHOI iMerHoi rpymu (Equi NP deletion (Equivalent Noun
Phrase Deletion)) i 3 mo3wuitii TparchopMariitHoi TpaMaTHKX TOXOANTh BiX THOHMHHOT cTpykTypH [Sam dared to
plunge into the pool], BoxHouac (b) He HanexuTs 10 EQUI.

VYV 3) rpymi moyioBHHa di€ciiB MoXke OyTH JONMOBHEHA 3a jgomomororo that-clause, xoua e He 3aBXIu
npoaykTuBHU croci6. [ieciosa rpymu 4) (catch, spot, find, discover ta smell) He BxuBaroThCs 3 iHIHITHBOM Y
MOCTIIO3MILIT, a TibKM 3 Object+ -ing participle: He caught the boys fighting; micns giecnis leave Ta keep mosxe
kuBarucs object+ present/past participle: She kept me waiting. He kept his room locked). That-clauses 3
JiecnoBaMu 5) rpynu MOXyTh OyTH Tepedpa3oBaHi 3a JOIMOMOrow KoHCTpykuii a.c.i.: They found his idea to be
very useful.

Ha nymxy C. I'pinbayma ta P. KBipka, royioBHe Ji€cioBo — pyIIiHHUN €JI€MEHT, SKUH BU3HAYa€ CTPYKTYPY
pedeHHs [6: 53-55] (tabm. 1):

Tabauys 1.
CTpyKTYpHI THIIN KJ1ay3 B AHIJIilCbKii MOBi

S V (diecnoso) 0] C A

(cy6’exm) (00 ’exm) (xomnaemenm) (aosepd)
SV-tun Ann is reading
SVO-Tumn My husband enjoys football
SVC-tun The girl became totally

different
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npoooesoic. mao. 1.

SVA-Tun She was at school
SVOO-tun | gave my dog /
a bone
SVOC-tun Most pupils consider this boy rather clever
SVOA-tun You should look your book in the bag
for

VYci mi THIN KJ1ay3 TOIEHO Ha TPH TPYITH:

1) JBouIeHHa CTpyKTypa (SV);
2) TpuwieHHa cTpykrypa (SVO, SVC, SVA);
3) goTupuwieHHa cTpykTypa (SVOO, SVOC, SVOA).

3rifHO 3 1€l Kiacudikamiero, aHTJIMCHKI Ji€cioBa MOAUIAIOTH Ha TPH OCHOBHI TI'PYyNU: HeNepeximHi
niecrosa (intransitive verbs) (SV)), mepeximni mieciosa (transitive verbs (SVO, SVOO, SVOC, SVOA)) Ta
miecnosa-38’s3ku (copular verbs (SVC, SVA)). Tepmin "miecioBo” B 1bOMY pa3si o3Hayae He V-eJEMEHT 3arajiom,
a TOJIOBHE JI€CIIOBO Ii€caiBHOI rpymu. TepMmiH "mepexigHui" OXOIUTIOE TIECTIOBA, IO MOTPEOYIOTh YKUBaHHSI
o0’exta 1 Bkiodae Taki Tunu kiay3, sk SVOO, SVOA, SVOC. 3i coro Ooky, mepeximHi [iecnoBa
PO3MEXKOBYIOTH SIK: OJHOTIepexiani (monotransitive) — cromu Hanexkuts Tvn SVO; nBomepexiani (ditransitive) —
tun SVOO Ta xomrutiekcHo nepexifni (complex transitive) — tun SVOC ta SVOA.

OTxe, BUBYCHHS CTPYKTYPH PEYCHHS — OJHA 3 HAMBAXIMBILMIMX Yy CHHTAKCUCI CyYacHOI aHINiHCHKOiI MOBH.
KoyxHe pedeHHs — IeBHAa CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIiS, 10 Ma€ MPOBITHMI CTPYKTYpHHUI KapKac i Te, o MOXKHa
BUITYCTUTH. [IeBHI ceMaHTHYHI BIACTUBOCTI PYIIiHHI B IpoIleci BHOOPY THUIy KOMIUIEMEHTAIi. 3ayBa)kuMO, 110
00’€KTH MOXYTh OyTH TPSIMAMH Ta HENPSAMEIMH, IO 3aJCKUTHh BiA iXHBOI mo3uimii B pedeHHi. [llomo
KOMILUIEMEHTIB, TO BOHH IIOAUIAIOTHECS HA Cy0’€KTHI Ta 00’€KTHI 3aJIeXKHO BiJl TOTO, KW WICH pEeYeHHS BOHU
XapaKTepH3yIOTh.

Bimomi pi3Hi miaxoau M0 MOSICHEHHs MIECIIBHOI KOMIUIEMEHTAIT, OJMH i3 SIKHMX PO3MJIAAa€e ii K JCKCHYHY
OJIMHUIIIO Ta 3BOJUTH i1 10 cioBocnonyueHHs. Takuit miaxia 6epe 10 yBaru Ii€ciioBo Ta 3B’SI30K, KUl HassBHUI
MIX JI€CIIOBOM 1 CTPYKTYpPOIO, 10 BUCTYMNA€e HOro komiuieMeHToM. [IpoGiieMoro 11boTo MmiAXoay € Te, 10 HasBHA
BeJIMKa KUIBKICTh MOXKJIMBUX CTPYKTYD, SIKI BKIIFOYarOTh pi3Hi Tumu aieciiB. 3a C. ['pinbaymom ta P. KBipkom
(yHKIIOHYE CIM THUIIB KJay3, sSKi PO3PI3HAIOTH SK JBOWIEHHI, TPUWICHHI Ta YOTUPUWICHHI. 3i CBOro OOKY,
JieCTIOBa B aHTIIIHACHKIH MOBI PO3MEXKOBYIOTH SIK OJHOICPEXigHI, JBOMEPEXiTHI Ta KOMIUICKCHO IEPEXiIHi.
OTxe, TPaH3UTUBHICTP JIE€CITIB — OCHOBHA XapaKTEPHUCTHUKA i€l Kirachupikarrii.
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Kpueopyuko T. B. Cmpykmypa npeonoiceHus ¢ 2n1azoibHoil KOMRiemeHmayueii 6 cospemeHHom
AHZTIUIICKOM A3bIKe.

Cmampws nocesiwaemcs cmpykmype npedﬂoofceHuﬂ C 21a20abHOl KOMnﬂeMeHmauueﬁ 6 COBPEMEHHOM
AHSIULICKOM S3bIKe. Hcczzec)yemc;l 2N1ac0/IbHas Komnjiemenmayus, kKomopas npedyczwampueaem ananus
codep:»cameﬂbHoﬁ CMOpOHbL npeaﬂoofceHuﬂ, mak Kak UMEeHHO cemaHmuka 2nazojla onpez)eﬂﬂem mun
Komniemenma, KOmprlﬁ OH 6bl6upaem. PaCCMOmp€Hbl pasHvle mpaxkmoeaHusl s16J1eHUs 21a20/1bHOU
Komniemenmayuu 6 COBPEMEHHbIX cpaAMMAmuiecKux cmyduﬂx. HpOGHCZ]lI/L?OGaHO CmMPYKmypHbvle munsvl Kiay3 6
anenuiickom szvike. Onucano Mpan3umueHoOCmbs 2i1ac0106, KaAK OCHOBHYIO XapAaAKmepucmuky K/ZCZCCM¢MKCIL;MM
21azojloe Ha 00H0nepexobnbze, deonepexoc)nbze U KOMNJIEKCHO nepexoc)Hbze.

Knrouesvie cnosa: npednodicenue, 2nazoibHas KOMIIEMEHMAYUsl, KOMNIEMEHM, NPAMOU 00beKm, Henpamoll
00verm, CyObeKmHublll KOMIAEMEHM, 00bEKMHbIL KOMAIEMEHM, 0OHONEPEX0OHble, 080NEPEXOOHbLE U
KOMNAEKCHO NepexoOHble 21a20bl.

Kryvoruchko T. V. The Structure of the Sentence with Verbal Complementation in Modern English.

The article focuses on the structure of the sentence with verbal complementation in Modern English. Syntax
studies the ways of combining words and predicative units in the sentence and their structure. There are more
than 250 explanations of the word “sentence”. In English they differentiate “sentence” as an independent
communicative unit and “clause” as a predicative unit, which is a part of it. Verbal complementation makes
provision for the analysis of the content of the sentence, as just the semantics of the verb defines the type of
complement it chooses. Objects can be direct and indirect, that is why complements are divided into Subject
Complements and Object Complements. In modern grammar schools verbal complementation is regarded as a
phrase. Such an approach is based on the connection between a verb and a construction, which is a complement
of this verb. But there is a great number of possible structures with different types of verbs, which makes such an
approach not always clear. Some scholars consider the main verb the most significant element, which defines the
structure of the sentence. According to this approach all clauses are divided into two-member (SV), three-
member (SVO, SVC, SVA) and four-member (SVOO, SVOC, SVOA) structures. According to this classification
English verbs are separated into three main groups: intransitive (SV), transitive (SVO, SVOO, SVOC, SVOA)
and copular verbs (SVC, SVA). Transitive verbs are split into monotransitive (SVO), ditransitive (SVOO) and
complex transitive (SVOC, SVOA).Thus, the transitivity of verbs is the main characteristic of this classification.

Key words: sentence, verbal complementation, complement, direct object, indirect object, subject complement,
object complement, monotransitive, ditransitive and complex transitive verbs.
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